
195

مجلة العلوم الإنسانية و الإدارية  ،العدد )٢٧(  ذو القعدة  ١٤٤٣ هـ - يونيو ٢٠٢٢ م

تحديات ترجمة الأعمال العلمية من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية: دراسة حالة

   ملخص البحث  
في  المعارف  مواكبة  في  يُسهم  الترجمة  نشاط  أن  فيه  شك  لا  مما 
متلف المجالات. لكن جودة مُرجات الترجمة ترقى لتطلعات 
لذا  الُمترجمة.  العلمية  بالأعمال  والمهتمين  المثقفين  من  الكثير 
الأعمال  ترجمة  تحديات  أبرز  لتحديد  الدراسة  هذه  هدفت 
العلمية من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية في محاولة لفهمها 
العلاقة  ذات  التحديات  محور  هي  محاور  ثلاثة  في  وتصنيفها 
بالُمترجم، ومحور التحديات ذات العلاقة بالعمل العلمي المراد 

ترجمته، ومحور التحديات التنظيمية. 
على  الضوء  تسليط  تم  حيث  الحالة  دراسة  منهجية  اعتماد  وتم 
إحدى المنشآت التدريبية الحكومية في المملكة العربية السعودية 
التي تتضمن مجموعة من الناطقين باللغة العربية والمتخصصين 
والبالغ  العليا  الشهادات  حملة  من  الإنجليزية  اللغة  مجال  في 
عددهم 56 مُتخصص. وبعد التحقق من صدق وثبات استبانة 
بنسبة 55% من  أي  مشاركاً  المشاركين 31  بلغ عدد  الدراسة، 

مجموع الفئة المستهدفة.
وتوصلت الدراسة إلى جوهرية تسعة تحديات في محور التحديات 
ذات العلاقة بالُمترجم، وثلاثة تحديات في محور التحديات ذات 
محور  في  تحديات  وستة  ترجمته،  الُمراد  العلمي  بالعمل  العلاقة 
من  بعضاً  الدراسة  قدمت  الختام،  وفي  التنظيمية.  التحديات 

التوصيات المستخلصة من النتائج. 
الكلمات المفتاحية: 
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الترجمة

Abstract
There is no doubt that translation activity contributes 
to keeping knowledge in various fields. However, 
the quality of translation outputs no longer meets the 
aspirations of many intellectuals and those interest-
ed in translated scholarly literature. Therefore, this 
study aims to identify the challenges of translating 
scholarly literature from English into the Arabic in 
an attempt to understand and classify them in three 
dimensions: the challenges related to the translator, 
the challenges related to the scholarly literature, and 
the organizational challenges.
A case study methodology is adopted based on fo-
cusing on one of the government training facilities in 
Saudi Arabia that includes 56 Arabic speakers who 
have higher education degrees in the field of English 
language. After verifying the validity and reliability 
of the questionnaire, only 31 individuals participate, 
which form 55% of the total target group.
The study concludes the significance of nine chal-
lenges related to the translator, three challenges re-
lated to the scholarly literature, and six challenges re-
lated to the organizational challenges. In conclusion, 
the study presents some recommendations that are 
drawn from the results.

Keywords: 
Organizational challenges, cultural context, text ad-
aptation, smooth translation

مقدمة الدراسة
ــة في  ــة الفاعل ــطة العلمي ــدى الأنش ــة إح ــر الترجم تُعت
نقــل العلــوم والمعــارف وتجــارب الأمــم بــين متلــف 
الشــعوب والحضــارات. ففــي العصــور الوســطى عــلى 

ســبيل المثــال، وفي وقــت ازدهــار المعــارف الإســلامية 
وانتشــارها، كان هنــاك ســعياً حثيثــاً مــن الــدول 
ــها في  ــة وتدريس ــات العربي ــة المخطوط ــة لترجم الغربي
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ومــع تطــور الــدول الغربيــة وتقدمهــا في مُتلــف 
المجــالات، ومــع اتســاع الثــورة المعرفيــة والمعلوماتيــة 
لديهــم، توجهــت الكثــير مــن المراكــز البحثيــة العربيــة 
ــة  ــة العربي ــة إلى اللغ ــة الأجنبي ــمال العلمي ــة الأع لترجم
كخطــوة أوليــة تهــدف لنقــل العلــوم الحديثــة وتثقيــف 
الأجيــال العربيــة وتضييــق الفجــوة المعرفيــة بــين 
القــارئ العــربي والقــارئ الغــربي. عــلى ســبيل المثــال، 
ــات  ــوث والدراس ــل للبح ــك فيص ــز المل ــل مرك عم
ــم  ــلى دع ــعودية ع ــة الس ــة العربي ــلامية في المملك الإس
ــن  ــر م ــم أكث ــث ترج ــجيعها حي ــة وتش ــود الترجم جه
3000 آلاف كتــاب تخصــي )الموقــع الإلكــتروني 
والدراســات  للبحــوث  فيصــل  الملــك  لمركــز 
ــد  ــة أح ــد الإدارة العام ــر معه ــما يُعت ــلامية(. ك الإس
الأذرع البحثيــة المشــاركة في نشــاط الترجمــة في المملكــة 
العربيــة الســعودية حيــث ترجــم مركــز البحــوث 
والدراســات التابــع للمعهــد المئــات مــن الكتــب 
في  المتخصصــة  العلميــة  والمقــالات  والدراســات 
المجــالات الإداريــة المختلفــة )الموقــع الإلكــتروني 

لإصــدارات معهــد الإدارة العامــة(.
وبالرغــم مــن هــذه الجهــود الكبــيرة في نقــل المعــارف 
ــين  ــض المهتم ــة، إلا أن بع ــة العربي ــة إلى اللغ الأجنبي
بهــذا المجــال يصفــون مُرجــات أنشــطة الترجمــة بأنهــا 
لا ترقــى إلى مســتوى الجــودة المأمولــة ولا تتماشــى 
الأكاديميــة  الجهــات  في  الاعتــماد  مُتطلبــات  مــع 
ــدة  ــات ع ــذه الملاحظ ــير ه ــاني، 2014(. وتُث )القحط
ــطة  ــة بأنش ــاور المرتبط ــاءة المح ــول كف ــاؤلات ح تس
الترجمــة كالمهــارات المطلوبــة في الترجمــة وكيفيــة اختيار 
ــة  ــاصر التنظيمي ــه والعن ــراد ترجمت ــي الم ــل العلم العم
المحيطــة بأنشــطة الترجمــة. وهــذه التســاؤلات وغيرهــا 
تُشــير إلى أن نشــاط الترجمــة يواجــه صعوبــات حقيقيــة 
يمكــن أن تؤثــر عــلى كفــاءة وفاعليــة الُمخرجــات 
ــه في  ــا نحــاول تســليط الضــوء علي ــة. وهــذا م العلمي

ــة. ــذه الدراس ه

مشكلة الدراسة
ــض  ــة، إلا أن بع ــاط الترجم ــة لنش ــة البالغ ــع الأهمي م
المتخصصــين في مجــال الترجمــة يُشــير إلى أن هــذا المجال 
ــة  ــف موثوقي ــيرة أدت إلى ضع ــاكل كث ــن مش ــاني م يع
ــن  ــير م ــا في كث ــماد عليه ــة الاعت ــة وقل ــمال الُمترجم الأع
الجهــات الأكاديميــة )القحطــاني، 2014(. فقــد دأبــت 
ــالم  ــف دول الع ــات في متل ــوث والدراس ــز البح مراك
ــين  ــين والمهتم ــارف إلى الباحث ــوم والمع ــر العل ــلى ن ع
في التخصصــات العلميــة المتنوعــة. ولم يقتــر اهتــمام 
هــذه المراكــز، وبالأخــص في وطننــا العــربي، عــلى 
أنشــطة اعــداد وتأليــف الأعــمال العلميــة بــل تعداهــا 
ليشــمل نشــاط ترجمــة الأعــمال العلميــة المميــزة وذلــك 
ــة  ــراء المكتب ــة في إث ــة بالغ ــن أهمي ــاط م ــذا النش ــا له لم

ــربي.  ــارئ الع ــرفي للق ــاق المع ــيع النط ــة وتوس العربي
ــد أن  ــة نج ــمال المترجم ــض الأع ــن في بع ــد التمع فعن
بعضهــا مُترجــم ترجمــة حرفيــة بحتــة خاليــة مــن 
الاحترافيــة، وبعضهــا يســتخدم مصطلحــات غــير 
دقيقــة ولا تعكــس المغــزى الحقيقــي للنــص الُمترجــم، 
بالإضافــة إلى احتــواء بعضهــا عــلى كثــير مــن الأخطــاء 
ــارئ  ــتت الق ــن أن تُش ــي يمك ــة الت ــة والإملائي النحوي
وتُقلــل اســتفادته منهــا )النحــاس، 2019( )الطيــب، 
2011(. إن هــذه المشــكلات التــي يعــاني منهــا مجــال 
الترجمــة وغيرهــا مــا هــي إلا قمــة جبــل الجليــد الــذي 
يُفــي العديــد مــن التحديــات التــي تحتــاج إلى بحــث 
ــادر  ــارة إلى أن مص ــي الإش ــا ينبغ ــاف. وهن واستكش
هــذه التحديــات مُتلفــة ومتداخلــة في آن واحــد. 
فبعــض هــذه المشــكلات الــواردة في مُرجــات الترجمــة 
قــد يعــود لبعــض المعوقــات المرتبطــة بالمترجــم ومــدى 
ــد  ــض ق ــة، وبع ــة والإنجليزي ــين العربي ــه باللغت إلمام
ــم،  ــي الُمترج ــل الأص ــة العم ــف في لغ ــع لضع يرج
ــة  ــة كمحدودي ــات تنظيمي ــود لمعوق ــد يع ــض ق وبع
ــا. ــم وغيره ــرغ المترج ــدى تف ــص وم ــت المخص الوق
ــات ترجمــة الأعــمال  ــة معرفــة تحدي وبالرغــم مــن أهمي
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العلميــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة 
الموضــوع لم يحــظ  أن هــذا  إلا  ميدانيــة،  بمنهجيــة 
إذاً  العلاقــة.  ذات  الأدبيــات  في  الــكافي  بالاهتــمام 
ــوح  ــدم وض ــة في ع ــذه الدراس ــكلة ه ــص مش تتخل
التحديــات التــي يمكــن أن تؤثــر عــلى كفــاءة وفاعليــة 
مُرجــات أنشــطة ترجمــة الأعــمال العلميــة مــن اللغــة 
الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة، وهــذا مــا تســعى هــذه 

ــه. ــام ب ــة للقي الدراس

أهداف الدراسة
ــات ترجمــة  ــرز تحدي ــد أب تهــدف هــذه الدراســة لتحدي
ــة  ــة إلى اللغ ــة الإنجليزي ــن اللغ ــة م ــمال العلمي الأع
العربيــة مــن وجهــة نظــر المشــاركين في الدراســة. 
ــة: ــة التالي وينبثــق مــن هــذا الهــدف الأهــداف الفرعي

معرفــة أبــرز تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة من 	 
اللغــة الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة ذات العلاقــة 
بالُمترجِــم مــن وجهــة نظــر المشــاركين في الدراســة.

تحديــد أبــرز تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة مــن 	 
اللغــة الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة ذات العلاقــة 
ــه مــن وجهــة نظــر  ــراد ترجمت بالعمــل العلمــي الُم

المشــاركين في الدراســة.
معرفــة أبــرز التحديــات التنظيميــة المتعلقــة بترجمة 	 

الأعــمال العلميــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلى اللغــة 
العربيــة مــن وجهــة نظــر المشــاركين في الدراســة.

أسئلة الدراسة
ــؤال  ــإن الس ــلاه، ف ــة أع ــداف الدراس ــع أه ــاً م  اتفاق
الرئيــس لهــذه الدراســة هــو: مــا هــي تحديــات ترجمــة 
ــة  ــة إلى اللغ ــة الإنجليزي ــن اللغ ــة م ــمال العلمي الأع
ــة؟  ــاركين في الدراس ــر المش ــة نظ ــن وجه ــة م العربي
ــة: ــة التالي ويتفــرع مــن هــذا الســؤال الأســئلة الفرعي

ــة 	  ــن اللغ ــة م ــمال العلمي ــة الأع ــات ترجم ــا تحدي م
العلاقــة  ذات  العربيــة  اللغــة  إلى  الإنجليزيــة 
ــة؟ ــاركين في الدراس ــر المش ــة نظ ــن وجه ــم م بالُمترجِ

ــة 	  ــن اللغ ــة م ــمال العلمي ــة الأع ــات ترجم ــا تحدي م
العلاقــة  ذات  العربيــة  اللغــة  إلى  الإنجليزيــة 
ــه مــن وجهــة نظــر  ــراد ترجمت بالعمــل العلمــي الُم

المشــاركين في الدراســة؟
مــا التحديــات التنظيميــة المتعلقــة بترجمــة الأعــمال 	 

العلميــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة 
مــن وجهــة نظــر المشــاركين في الدراســة؟

أهمية الدراسة
تتمثــل أهميــة الدراســة في أهميــة موضــوع ترجمــة 
ــة  ــة إلى اللغ ــة الإنجليزي ــن اللغ ــة م ــمال العلمي الاع
ــوع في  ــة الموض ــن أهمي ــير ع ــن التعب ــة. ويمك العربي
ــى الأول  ــأتي المعن ــة مســتويات. وي ــة معــان وثلاث ثلاث
ــارئ  ــجيع الق ــل في تش ــردي ويتمث ــتوى الف ــلى المس ع
ــلى  ــه ع ــد وحث ــو جدي ــا ه ــة كل م ــلى مواكب ــربي ع الع
ــاني  ــى الث ــة. ويتضــح المعن القــراءة والاســتزادة العلمي
التعليميــة ويتجســد في  عــلى مســتوى المؤسســات 
ــه  ــت إلي ــا توصل ــر م ــة بآخ ــج الأكاديمي ــم الرام دع
العلــوم والابتــكارات الحديثــة مــن خــلال الاســتفادة 
ــج  ــا في المناه ــة وتضمينه ــة الحديث ــمال الُمترجم ــن الأع م
ــث  ــتوى الثال ــا المس ــة. أم ــة والتطبيقي ــة النظري العلمي
فهــو عــلى المســتوى القومــي إذْ أن توافــر أحــدث 
ــة في  ــارب الابتكاري ــوم والتج ــه العل ــت إلي ــا توصل م
المكتبــات العربيــة يمكــن أن يُســاعد في دعــم الانتقــال 
ــري.  ــال الفك ــة رأس الم ــرفي وتنمي ــاد المع إلى الاقتص
ولهــذه الدراســة الميدانيــة أهميــة مــن الجانــب التطبيقــي 
والجانــب العلمــي. فعــلى الجانــب التطبيقــي، يســاعد 
توضيــح تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة مــن اللغــة 
ــين  ــر المهتم ــت نظ ــة في لف ــة العربي ــة إلى اللغ الإنجليزي
ــات وضرورة  ــذه التحدي ــة ه ــة إلى أهمي ــال الترجم بمج
النظــر لهــا بأنهــا ذات أبعــاد متعــددة ممــا يســاعد متخــذ 
القــرار عــلى فهــم هــذه التحديــات وتقديــم التوصيات 

العمليــة لمعالجتهــا. 
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ــذا  ــات ه ــظ في أدبي ــي فيُلاح ــب العلم ــلى الجان ــا ع أم
الموضــوع أن هنــاك نُــدرة في الدراســات الميدانيــة التــي 
ــة  ــمال العلمي ــة الأع ــات ترجم ــوع تحدي ــت موض ناقش
ــارة  ــة. وبعب ــة العربي ــة إلى اللغ ــة الإنجليزي ــن اللغ م
أخــرى، فــإن الإســهام العلمــي لهــذه الدراســة يتمثــل 
في تقديــم دراســة ميدانيــة رصينــة تُحــدد تحديــات ترجمة 
ــة  ــة إلى اللغ ــة الإنجليزي ــن اللغ ــة م ــمال العلمي الأع
العربيــة وذلــك في ثلاثــة محــاور هــي: التحديــات ذات 
العلاقــة بالُمترجــم، والتحديــات ذات العلاقــة بالعمــل 
العلمــي الُمترجــم، والتحديــات التنظيميــة مــن وجهــة 
ــة  ــة الإنجليزي ــا في اللغ ــهادات العلي ــة الش ــر حمل نظ
في إحــدى الجهــات الحكوميــة في المملكــة العربيــة 
الســعودية. لــذا يؤمــل أن تمثــل هــذه الدراســة إضافــة 
مميــزة للجانــب المعــرفي بشــكل عــام وللمكتبــة العربيــة 

بشــكل خــاص.

الإطار النظري
ــرب إلى  ــين الع ــاب والباحث ــن الكت ــد م ــار العدي أش
ــا  ــة أنه ــة الترجم ــم حرك ــر بعضه ــة. واعت ــة الترجم أهمي
ــة  ــود العربي ــلال العه ــربي خ ــتراث الع ــل ال أداة لنق
ــتمر  ــل المس ــل التفاع ــت تمث ــة فكان ــلامية الماضي والإس
ــت  ــا كان ــض بأنه ــا البع ــر عنه ــارات. ويع ــين الحض ب
بمثابــة إشــارة الانطــلاق في مســيرة التحــر )الخــولي 
ــح  ــي التوضي ــة تعن ــة لغ ــرون، 2000(. والترجم وآخ
"ترجــم  العــرب  لســان  فقــد جــاء في  والتفســير. 
ــرى  ــة أخ ــكلام بلغ ــح ال ــيره" أي أوض ــلان كلام غ ف
ــا  ــور، 2000(. أم ــن منظ ــة )اب ــة الأصلي ــس باللغ ولي
اصطلاحــاً، فالترجمــة تعنــي نقــل المعنــى مــن لغــة إلى 
لغــة أخــرى، أو نقــل معنــى نــص معــين مــن إحــدى 
اللغــات، يُطلــق عليهــا لغــة المصــدر، إلى لغــة أخــرى، 
يُطلــق عليهــا لغــة الهــدف، ليتمكــن القــارئ والمســتمع 

ــة، 2019(.  ــا )النعم ــن فهمه م
ــات  ــف مُرج ــين إلى ضع ــض الباحث ــرض بع ــد تع وق

الترجمــة وقلــة الاعتــماد عليهــا في المناهــج الأكاديميــة. 
عــلى ســبيل المثــال، لاحــظ الخطيــب )2011( أن 
ــاص  ــه خ ــتكون بوج ــة يش ــات إلى العربي ــراء الترجم "ق

مــن ضعــف لغــة المترجمــين واســتهانتهم بقواعــد اللغــة 
العربيــة وجماليــات أســاليبها"، كــما لاحــظ أن "الترجمــة 
ــائبة، أي  ــبه س ــت( ش ــا زال ــما م ــت )ورب ــة كان العربي
يتلــط فيهــا الحابــل والنابــل، وتفتقــر إلى معايــير 
ــن  ــة أو م ــة العلمي ــة الأمان ــن ناحي ــواء م ــم، س للتقيي
ناحيــة الســلامة اللغويــة" )9-12(. إضافــة إلى ذلــك، 
يؤكــد القحطــاني )2014( عــلى ضعــف موثوقيــة 
ــن  ــير م ــا في كث ــماد عليه ــة الاعت ــة وقل ــمال الُمترجم الأع

ــة. ــات الأكاديمي الجه
لــذا نجــد بعــض الأدبيــات ذات العلاقــة تؤكــد عــلى 
ــر  ــلًا، ينظ ــة. مث ــة للترجم ــدرات اللازم ــارات والق المه
Al-Sohbani and Muthan-( دراســة في   الباحثــان 
ــب  ــج يتطل ــة ومنه ــا عملي ــة بأنه na, 2013( إلى الترجم

ــة  ــا ترجم ــم بتوفره ــة يت ــارات المختص ــن المه ــددا م ع
ــان  ــظ الباحث ــد لاح ــد. وق ــكل جي ــراد بش ــى الُم المعن
ــم طرحــه في الرامــج  ــة مــن عــدم الرضــا عــما يت حال
خضــوع  مــن  فبالرغــم  للمُترجمــين.  الإعداديــة 
ــن  ــة م ــال الترجم ــف في مج ــب مكث ــين الى تدري المترجم
ــان  ــة، يؤكــد الباحث ــة إلى اللغــة العربي اللغــة الإنجليزي
عــلى وجــود بعــض العقبــات التــي يواجههــا الطــلاب 
ــف  ــا: ضع ــين، منه ــداد المترجم ــج اع ــين برام الملتحق
ــة،  ــب اللغوي ــة ممارســة التراكي ــة، وقل ــة المعجمي المعرف
ــة  ــن الترجم ــة.  ولا تتضم ــات الثقافي ــف الخلفي وضع
فقــط التعامــل مــع لغتــين بــل تتضمــن أيضــاً النقل من 
ثقافــة إلى ثقافــة أخــرى، ممــا يتطلــب نــوع مــن التحويل 
ــة  ــه تقليــل الخصائــص الأجنبي الثقــافي يتــم مــن خلال
ــة  ــع الخلفي ــجمًا م ــون منس ــدر ليك ــة المص ــة بلغ الخاص
ــرون، 2007(.  ــز وآخ ــدف )جيم ــة اله ــة للغ الثقافي
ــدف،  ــة اله ــدر أو لغ ــة المص ــاز للغ ــين الانحي ــا ب وم
ــة في  يُقســم جيمــز وآخــرون )2007( درجــات الحري
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الترجمــة إلى ثلاثــة أقســام: الترجمــة بــين الأســطر حيــث 
ــة  ــدر، والترجم ــة المص ــا للغ ــاً فيه ــاز قوي ــون الانحي يك
الحرفيــة وهــي الأكثــر شــيوعاً ويتــم فيهــا أخــد المعــان 
ــة  ــد النحوي ــد بالقواع ــع التقي ــم م ــن المعج ــاشرة م مب
ــا  ــون فيه ــي يك ــرة والت ــة الح ــدف، والترجم ــة اله للغ

ــدف. ــة اله ــه للغ ــى درجات ــاز في أق الانحي
ويناقــش النحــاس )2019( موضــوع حــدود درجات 
حريــة الترجمــة ومــدى التــزام الُمترجــم بالترجمــة الحرفية 
ــذه  ــش ه ــما تناق ــون. ك ــلى المضم ــزه ع ــل تركي في مقاب
الدراســة التــرف المناســب في حــال تعــرض الُمترجِــم 
لألفــاظ خادشــة للحيــاء تتعــارض مــع ثقافــة المجتمــع 
العــربي. وبشــكل عــام تــوصي الدراســة بــرورة كون 
الُمترجــم مُتخصصــاً في مجــال الترجمــة مــع أهميــة تمكنــه 
مــن اللغــة التــي يترجــم إليهــا، وضرورة الترجمــة مــن 
لغــة النــص الأصليــة وليــس عــن طريــق لغــة وســيطة، 
ــارض  ــا يتع ــي عندم ــد الأخلاق ــاة البع وضرورة مراع
ــم ذلــك بالاتفــاق  ــة المجتمــع وضرورة أن يت مــع ثقاف
مــع مؤلــف العمــل. ويصــف جيــل )2009( الترجمــة 
ــاج إلى  بأنهــا نســق علمــي، أي أن ممارســة الترجمــة تحت
إتقــان يــأتي مــن خــلال اكتســاب مجموعــة واســعة مــن 
المعــارف والــروط التــي يجــب توفرهــا في الُمترجمــين. 
ضروريــة  معــارف  أربعــة  عــلى  الباحــث  ويركــز 
والإلمــام  الأجنبيــة  اللغــة  إتقــان  وهــي:  للترجمــة 
ــة  ــلى الكتاب ــدرة ع ــة، والق ــا المختلف ــة بجوانبه والمعرف
في اللغــة المطلوبــة في الترجمــة والتأكــد مــن أن الُمترجــم 
قــادر عــلى فهــم مــا يكتبــه، والثقافــة العامــة في الترجمــة 
أو مــا يُعــر عنــه بالمعــارف العامــة اللغويــة أو المختصــة 
والتــي تلعــب دورا كبــير في اختيــار المترجــم لألفاظــه 
ــاء  ــوع في أخط ــن الوق ــم ع ــاد المترج ــه وابتع وعبارات
ــراد  ــة الم ــدة باللغ ــة الجي ــدرة التحريري ــة، والق تأويلي
الترجمــة إليهــا. فممارســة الترجمــة لا تعنــي فقــط اختيار 
ــة  ــب ترجم ــل تتطل ــل، ب ــة الأص ــة في لغ ــمات مطابق كل
النصــوص المكتوبــة حســاً باللغــة والتعبير الكتــابي. أي 

ينبغــي أن يكــون لــدى الُمترجــم قــدرات عــلى تطويــع 
النــص بحيــث تســاعد هــذه القــدرات عــلى الخــروج 
بمُنتــج يتســم بسلاســة الترجمــة والمحافظــة عــلى المعنــى 

ــل، 2016(. ــد )فرغ ــت واح ــي في وق الأص
ــة  ــة الترجم ــي )2013( لأهمي ــة ع ــت دراس ــد تطرق وق
إلمــام  وأهميــة  التقنــي  والتقــدم  العولمــة  عــر  في 
المترجــم التــام بالثقافــات والحضــارات المختلفــة حتــى 
يتمكــن مــن نقــل المعــارف والثقافــات بشــكل متميــز. 
ــات إلى  ــض الدراس ــت بع ــابه، تعرض ــياق مش وفي س
تحديــات الترجمــة الآليــة التــي تتــم مــن خــلال المواقــع 
الإلكترونيــة والرمجيــات المتخصصــة في الترجمــة، ومــا 
ــان  ــة الإتق ــن قل ــة م ــن الترجم ــوع م ــذا الن ــوب ه يش
عــلى  القبــول  ودرجــة  المصداقيــة  في  وانخفــاض 
ــن  ــير م ــين الكث ــة ب ــة الآلي ــيوع الترجم ــن ش ــم م الرغ
المســتخدمين والمهتمــين بمجــال الترجمــة )طالبــي، 

2008( )يونــس وسيســمت، 2020(. 

منهجية الدراسة
ــة  ــة الحال ــة دراس ــلى منهجي ــة ع ــذه الدراس ــد ه تعتم
لإحــدى المنشــآت التدريبيــة الحكوميــة في المملكــة 
ــة  ــع الدراس ــون مجتم ــث يتك ــعودية حي ــة الس العربي
مــن جميــع الناطقــين باللغــة العربيــة والمتخصصــين في 
ــا  ــة الشــهادات العلي ــة مــن حمل مجــال اللغــة الإنجليزي
)ماجســتير أو دكتــوراه(. ويبلــغ عددهــم حســب 
المعلومــات المتاحــة للباحثــيَن 56 مُتخصــص في مجــال 

ــة. ــة الإنجليزي اللغ
ــتهدفة  ــة المس ــل الفئ ــامل لكام ــح الش ــم المس ــد ت وق
ــلى  ــة ع ــذه الدراس ــات في ه ــع البيان ــد جم ــث اعتم حي
ــل  ــلاث مراح ــا في ث ــم تصميمه ــي ت ــتبانة والت الاس
وهــي، أولاً: حــر تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة 
مــن خــلال الاســتعانة بأدبيــات هــذا الموضــوع. ثانيــاً: 
ــوة  ــا في الخط ــم تحديده ــي ت ــات الت ــف التحدي تصني
ــق  ــات تتعل ــة: تحدي ــاور التالي ــة مح ــابقة إلى الثلاث الس
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بالُمترجِــم، تحديــات تتعلــق بالعمــل العلمــي الُمترجَــم، 
ــاملة  ــتبانة ش ــداد اس ــاً: إع ــة. ثالث ــات تنظيمي وتحدي
المحــاور  بنــاءً عــلى  التحديــات ومصنفــة  لجميــع 
ــاس  ــم اســتخدام مقي ــد ت ــة الســالفة الذكــر، وق الثلاث
ليكــرت المتــدرج مــن خمــس نقــاط في الاســتبانة حيــث 
ــم )2(  ــدة"، والرق ــق بش ــم )1( إلى "لا أواف ــير الرق يش
ــد"، والرقــم )4(  إلى "لا أوافــق"، والرقــم )3( إلى "محاي
إلى "أوافــق"، والرقــم )5( إلى "أوافــق بشــدة".وقبل 
ــم  ــتهدفة، ت ــة المس ــلى الفئ ــة ع ــتبانة الدراس ــم اس تعمي
التواصــل مــع الجهــة بشــكل رســمي لاســتكمال كافــة 
ــلى  ــمية ع ــة الرس ــذ الموافق ــة وأخ ــراءات الإداري الإج
ــد  ــتروني. وق ــد الإلك ــر الري ــتبانات ع ــم الاس تعمي
بلــغ عــدد المشــاركين في هــذه الدراســة 31 مشــاركاً أي 
ــكل  ــتهدفة. وبش ــة المس ــوع الفئ ــن مجم ــبة 55% م بنس
عــام يُعتــر هــذا العــدد مقبــول حيــث يــوصي بعــض 
الإحصائيــين بــألا يقــل حجــم المشــاركين في مثــل هــذه 

.)Sekaran, 2006( الدراســات عــن 30 مفــردة
صدق أداة الدراسة وثباتها

للتحقــق مــن صــدق اســتبانة الدراســة، تم إرســالها إلى 
ــا  ــهادات العلي ــة الش ــين وحمل ــن المتخصص ــة م مجموع

ــتير،  ــة الماجس ــن حمل ــة م ــة )ثلاث ــة الإنجليزي في اللغ
ــتبانة  ــم الاس ــوراه( لتحكي ــة الدكت ــن حمل ــد م وواح
ــورة  ــات المذك ــف التحدي ــول تصني ــم ح ــداء آرائه وإب
في الاســتبانة وبنــاءً عــلى مقترحاتهــم تــم إجــراء بعــض 
التعديــلات المقترحــة. وللتحقــق مــن ثبــات الاســتبانة 
Cron-( ــا ــاخ ألف ــات كرونب ــل الثب ــماد معام ــيتم اعت  س
ــاه. bach's Alpha(، كــما هــو موضــح في الجــدول أدن

وبعــد قيــاس معامــل الثبــات، اتضــح أن قيــم كرونباخ 
ــو  ــما ه ــين )0.657( و )0.876( ك ــتراوح ب ــا ت ألف
موضــح في جــدول )1(. ومــن الواضــح أن هــذه القيم 
ــين  ــل الإحصائي ــن قب ــه م ــوصى ب ــد الم ــن الح ــر م أك
ــم  ــك ت ــد ذل ــو )Sekaran, 2006( )0.60(. وبع وه
حســاب معامــل الصــدق الــذاتي وذلــك بأخــذ الجــذر 
ــح  ــي، 2006( واتض ــات )البه ــل الثب ــي لمعام التربيع
أنــه يــتراوح بــين )0.810( و )0.935( وهــذه القيــم 
تعــر عــن معامــلات صــدق ذاتي مقبــول لمحــاور 
الدراســة. وبنــاءً عــلى نتيجــة تحكيــم الاســتبانة، وبنــاءً 
ــدق  ــل الص ــات ومعام ــل الثب ــم معام ــلى قي ــك ع كذل
الــذاتي، يمكــن اســتنتاج صــدق وثبــات أداة الدراســة.

جدول )1(: قيم معامل الثبات

معامل الصدق الذاتيمعامل كرونباخ ألفاعدد العباراتمحاور الدراسة
100.8760.935 عباراتتحديات تتعلق بالُمترجِم

50.6610.813 عباراتتحديات تتعلق بالعمل العلمي الُمترجَم
60.6570.810 عباراتتحديات تنظيمية

أساليب المعالجة الإحصائية للبيانات
لتحليــل البيانــات، تــم اســتخدام برنامــج الحــزم 
ــل  ــم تقســيم تحلي ــة )SPSS( وت ــة الاجتماعي الإحصائي
ــلى  ــتدلالي ع ــل اس ــي وتحلي ــل وصف ــات إلى تحلي البيان

ــالي: ــو الت النح
ــات 	  ــتخراج التوزيع ــم اس ــي: ت ــل الوصف التحلي

لمعرفــة  وذلــك  المئويــة  والنســب  التكراريــة 
الدراســة. في  المشــاركين  خصائــص 

أســئلة 	  عــلى  للإجابــة  الاســتدلالي:  التحليــل 
المتوســطات  إيجــاد  تــم  الرئيســة،  الدراســة 
لتحديــد  المعياريــة  والانحرافــات  الحســابية 
ــاركين في  ــر المش ــة نظ ــن وجه ــات م ــم التحدي أه
ــة  ــن جوهري ــق م ــل التحق ــن اج ــة.  وم الدراس
تلــك المتوســطات لمجتمــع الدراســة، تــم اختبــار 
مــا إذا كانــت قيمــة المتوســط الحســابي تزيــد عــلى 
 )T-test( ــار ــتخدام اختب ــك باس ــة )3( وذل القيم
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شكل )1(: توزيع المشاركين في الدراسة حسب المؤهل العلمي

شكل )3(: توزيع المشاركين في الدراسة حسب الخرة

شكل )2(: توزيع المشاركين في الدراسة حسب النوع الاجتماعي

ــدى  ــاً ل ــة أكاديمي ــة مقبول ــذه الطريق ــث أن ه حي
ــواردي، 1426،  ــل )الب ــين مث ــن الباحث ــير م الكث

.)1420 الهيجــان، 
ــي  ــما ي ــتعرض في ــج، نس ــة النتائ ــدء بمناقش ــل الب وقب
الخصائــص العامــة للمشــاركين في الدراســة. ويوضــح 
شــكل )1( توزيــع المشــاركين في الدراســة حســب 
 20 أن  الشــكل  مــن  ويتضــح  الــدراسي.  المؤهــل 
مشــاركاً )64.5%( يحملــون شــهادة الماجســتير، بينــما 
ــوراه.  ــهادة الدكت ــون ش ــاركاً )35.4%( يحمل 11 مش

وبخصــوص توزيــع المشــاركين حســب الجنســية، 
فأغلــب المشــاركين ســعوديون وعددهــم 29 مشــارك 
ــط غــير  ــاركين فق ــين مــن المش ــبة )94%(، واثن بنس
ســعوديين بنســبة )6%(. ومــن الشــكل التــالي )شــكل 
2( يتضــح توزيــع المشــاركين في الدراســة حســب 
النــوع الاجتماعــي. ويوضــح الشــكل أن 19 مشــاركاً 
)61.3%( مــن الذكــور، بينــما 12 مشــاركاً )%38.7( 

ــاث. ــن الإن م

أمــا فيــما يتعلــق بتوزيــع المشــاركين في الدراســة حســب 
الخــرة، فــإن خــرة 12 مشــاركاً )38.7%( أكثــر مــن 
15 ســنة. بينــما خــرة 7 مشــاركين )22.5%( تــتراوح 

نتائج الدراسة
الســؤال الرئيــس للدراســة هــو مــا هــي تحديــات ترجمة 
الأعــمال العلميــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلى اللغــة 
العربيــة مــن وجهــة نظــر المشــاركين في الدراســة؟ 
وللإجابــة عليــه نجيــب عــلى الأســئلة الفرعيــة التاليــة: 
مــا تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة مــن اللغــة 
ــم  ــة بالُمترجِ ــة ذات العلاق ــة العربي ــة إلى اللغ الإنجليزي

ــة؟ ــاركين في الدراس ــر المش ــة نظ ــن وجه م
يبــين جــدول )2( المتوســط الحســابي والانحــراف 
المعيــاري لاتجاهــات المشــاركين في الدراســة حــول 
اللغــة  مــن  العلميــة  الأعــمال  ترجمــة  تحديــات 
الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة المتعلقــة بالُمترجــم حيــث 
ــين  ــتراوح ب ــابي ي ــط الحس ــدول أن المتوس ــر الج يُظه

 .4.19 و    3.41
المشــاركين في  اتجاهــات  الجــدول  يبــين هــذا  كــما 
الدراســة حــول تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة 
المتعلقــة بالُمترجــم حيــث اتفــق نســبة كبــيرة مــن 
المشــاركين )70.96%( )أوافــق بشــدة، أوافــق( عــلى 
اعتبــار )عــدم إلمــام الُمترجِــم التــام باللغــة الإنجليزيــة( 
مــن ضمــن التحديــات الُمتعلقــة بالُمترجــم في حــين أفاد 

ــرة 6  ــنوات، وخ ــس س ــن خم ــل م ــنة إلى أق ــين س ب
ــنوات و15  ــين 10 س ــتراوح ب ــاركين )19.4%( ت مش
ــين 5  ــتراوح ب ــن ت ــاركين آخري ــرة 6 مش ــنة، وخ س
ســنوات و10 ســنوات كــما هــو موضح في شــكل )3(.
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ــق  ــق، لا أواف ــون )لا أواف ــم لا يوافق )19.34%( أنه
ــبة  ــت نس ــدي، وبلغ ــذا التح ــود ه ــلى وج ــدة( ع بش
ــابي  ــط الحس ــغ المتوس ــد بل ــن )9.67%(. وق المحايدي
)3.70( وبانحــراف معيــاري )1.27(. ولاختبــار 
الدراســة  مجتمــع  لــدى  التحــدي  هــذا  جوهريــة 
مــن خــلال اختبــار مــا إذا كانــت قيمــة المتوســط 
ــة  ــت قيم ــد بلغ ــة )3( فق ــلى القيم ــد ع ــابي تزي الحس
ــل  ــة أق ــتوى دلال ــد مس ــار) T-test (t= 3.11 عن اختب
مــن )0،05( ممــا يؤكــد عــلى اعتبــار مجتمــع الدراســة 
ــة  ــات ترجمــة الأعــمال العلمي هــذا التحــدي مــن تحدي

ــم. ــة بالُمترج الُمتعلق
ــد  ــام بقواع ــم الت ــام الُمترجِ ــدم إلم ــبة لـــ )ع ــا بالنس أم
اللغــة العربيــة( أفــاد )74.18%( )أوافــق بشــدة، 
ــن  ــدي م ــذا التح ــلى أن ه ــاركين ع ــن المش ــق( م أواف
تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة الُمتعلقــة بالُمترجــم في 
حــين أفــاد )16.12%( أنهــم لا يوافقــون )لا أوافــق، 
ــن  ــدي م ــذا التح ــار ه ــلى اعتب ــدة( ع ــق بش لا أواف
ــن  ــبة المحايدي ــت نس ــات، وبلغ ــك التحدي ــن تل ضم
)9.67%(. وقــد بلــغ المتوســط الحســابي )3.83( 
وبانحــراف معيــاري )1.18(. كــما بلغــت قيمــة                     
) T-test (t= 3.93 عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 
0.05 ممــا يؤكــد عــلى جوهريــة هــذا التحــدي لــدى 

ــة. ــع الدراس مجتم
ــة العامــة للمُترجِــم  ــة اللغوي ــا عــن )ضعــف الثقاف أم
ــاد  ــة( أف ــة العربي ــة أو اللغ ــة الإنجليزي ــواء في اللغ س
ــق  ــون )أواف ــم يوافق ــاركين أنه ــن المش )74.18%( م
مــن  التحــدي  هــذا  كــون  أوافــق( عــلى  بشــدة، 
تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة الُمتعلقــة بالُمترجــم في 
حــين أفــاد )12.90%( أنهــم لا يوافقــون )لا أوافــق، 
لا أوافــق بشــدة( عــلى وجــود هــذا التحــدي، وبلغــت 
نســبة المحايديــن )12.90%( وبلــغ المتوســط الحســابي 
)3.90( والانحــراف المعيــاري )1.16(. وبالنظــر إلى 
نتائــج التحليــل الإحصائــي يتضــح أن هــذا التحــدي 

 )T-test (t= 4.31(ــة ــت قيم ــث بلغ ــاً حي كان جوهري
عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 0،05 ممــا يؤكــد عــلى 
ــات  ــن تحدي ــدي م ــذا التح ــة ه ــع الدراس ــار مجتم اعتب

ــم. ــة بالُمترج ــة الُمتعلق ــمال العلمي ــة الأع ترجم
وفيــما يتعلــق بـــ )ضعــف الثقافــة اللغويــة التخصصيــة 
للمُترجِــم والمرتبطــة بموضــوع الترجمــة( أفــادت غالبية 
المشــاركين )80.63%( )أوافــق بشــدة، أوافــق( عــلى 
أن هــذا التحــدي مــن تحديــات ترجمــة الأعــمال العلمية 
ــم لا  ــاد )6.45%( أنه ــين أف ــم في ح ــة بالُمترج الُمتعلق
ــبة  ــت نس ــدي، وبلغ ــذا التح ــلى وجــود ه يوافقــون ع
المحايديــن )12.90%(. وقــد بلــغ المتوســط الحســابي 
ــر إلى  ــاري )0.89( وبالنظ ــراف معي )4.16( وبانح
نتائــج التحليــل الإحصائــي يتضــح أن هــذا التحــدي 
 T-test (t= 7.20( ــة ــت قيم ــث بلغ ــاً حي كان جوهري
عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 0.05 ممــا يؤكــد عــلى 
ــات  ــن تحدي ــدي م ــذا التح ــة ه ــع الدراس ــار مجتم اعتب

ترجمــة الأعــمال العلميــة الُمتعلقــة بالُمترجــم.
العلمــي  التخصــص  )اختــلاف  لـــ  بالنســبة  أمــا 
الُمــراد  العلمــي  العمــل  للمُترجِــم عــن تخصــص 
ــق(  ــدة، أواف ــق بش ــاد )51.61%( )أواف ــه( أف ترجمت
مــن المشــاركين بــأن هــذا التحــدي مــن تحديــات 
ــين  ــم في ح ــة بالُمترج ــة الُمتعلق ــمال العلمي ــة الأع ترجم
أفــاد )29.03%( أنهــم لا يوافقــون عــلى وجــود هــذا 
التحــدي، وبلغــت نســبة المحايديــن )%19.35(. 
وقــد بلــغ المتوســط الحســابي )3.45( وبانحــراف 
التحليــل  نتائــج  إلى  وبالنظــر   )1.15( معيــاري 
ــاً  ــدي كان جوهري ــذا التح ــح أن ه ــي يتض الإحصائ
ــتوى  ــد مس ــة) T-test (t= 2.18 عن ــت قيم ــث بلغ حي
دلالــة أقــل مــن 0.05 ممــا يؤكــد عــلى اعتبــار مجتمــع 
الدراســة هــذا التحــدي مــن تحديــات ترجمــة الأعــمال 

ــم. ــة بالُمترج ــة الُمتعلق العلمي
وأمــا عــن )الافتقــار إلى القــدرة التعبيريــة باللغــة 
ــم  ــاركين )77.41%( أنه ــة المش ــاد غالبي ــة( أف العربي
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ــذا  ــون ه ــلى ك ــق( ع ــدة، أواف ــق بش ــون )أواف يوافق
العلميــة  الأعــمال  ترجمــة  مــن تحديــات  التحــدي 
ــم لا  ــاد )9.67%( أنه ــين أف ــم في ح ــة بالُمترج الُمتعلق
ــبة  ــت نس ــدي، وبلغ ــذا التح ــلى وجــود ه يوافقــون ع
الحســابي  المتوســط  وبلــغ   )%12.90( المحايديــن 
)4.03( والانحــراف المعيــاري )0.94(. وبالنظــر 
قيمــة                                           أن  تبــين  الإحصائــي  التحليــل  نتائــج  إلى 
)  T-test (t= 6.06 عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 

0.05 ممــا يؤكــد عــلى جوهريــة هــذا التحــدي لــدى 
مجتمــع الدراســة.

وأمــا مــا يتعلــق بـــ )الافتقــار إلى قــدرة تطويــع النــص 
والتــي تســاعد عــلى سلاســة الترجمــة والمحافظــة عــلى 
المعنــى الأصي( أفــادت غالبية المشــاركين )%70.96( 
)أوافــق بشــدة، أوافــق( بــأن هــذا التحــدي يعــد مــن 
ــم  ــة بالُمترج ــة الُمتعلق ــمال العلمي ــة الأع ــات ترجم تحدي
ــم  ــط )3.22%( أنه ــد فق ــارك واح ــاد مش ــين أف في ح
لا يوافــق عــلى وجــود هــذا التحــدي، وبلغــت نســبة 
المحايديــن )25.80%(. وقــد بلــغ المتوســط الحســابي 
)4.19( وبانحــراف معيــاري )0.94( كــما تشــير 
نتائــج التحليــل الإحصائــي إلى أن هــذا التحــدي 
 T-test (t=7.02( كان جوهريــاً حيــث بلغــت قيمــة
عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 0.05 ممــا يؤكــد عــلى 

ــة. ــع الدراس ــدى مجتم ــدي ل ــذا التح ــار ه اعتب
وفيــما يتعلــق بـــ )عــدم رغبــة الُمترجِــم في تطويــر 
مهاراتــه في الترجمــة( أفــاد )51.60%( أنهــم يوافقــون 
)أوافــق بشــدة، أوافــق( عــلى كــون هــذا التحــدي مــن 
تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة الُمتعلقــة بالُمترجــم في 
حــين أفــاد )22.57%( أنهــم لا يوافقــون )لا أوافــق، 
لا أوافــق بشــدة( عــلى وجــود هــذا التحــدي، وبلغــت 
نســبة المحايديــن )25.80%( وبلــغ المتوســط الحســابي 
)3.41( والانحــراف المعيــاري )1.17(. وبالنظــر 
قيمــة                          أن  اتضــح  الإحصائــي  التحليــل  نتائــج  إلى 
) T-test (t= 1.98 عنــد مســتوى دلالــة أكــر مــن 

ــة هــذا التحــدي  0.05 ممــا يؤكــد عــلى عــدم جوهري
ــة. ــع الدراس ــدى مجتم ل

أمــا بالنســبة لـــ )اهتــمام الُمترجــم بالعوائــد الماليــة أكثــر 
مــن العوائــد المعرفيــة( فقــد أفــاد )35.47%( )أوافــق 
ــات  ــن تحدي ــدي م ــذا التح ــلى أن ه ــق( ع ــدة، أواف بش
ــين  ــم في ح ــة بالُمترج ــة الُمتعلق ــمال العلمي ــة الأع ترجم
أفــاد مشــاركين اثنــين )6.44%( أنهــما لا يوافقــان )لا 
أوافــق، لا أوافــق بشــدة( عــلى وجــود هــذا التحــدي، 
وبلغــت نســبة المحايديــن )58.06%(. وقــد بلــغ 
معيــاري  وبانحــراف   )3.41( الحســابي  المتوســط 
)0.92(. كــما تشــير نتائــج التحليــل الإحصائــي 
إلى أن هــذا التحــدي كان جوهريــاً حيــث بلغــت 
قيمــة )T-test (t= 2.53 عنــد مســتوى دلالــة أقــل 
ــة  ــع الدراس ــار مجتم ــلى اعتب ــد ع ــا يؤك ــن 0.05 مم م
ــة  ــات ترجمــة الأعــمال العلمي هــذا التحــدي مــن تحدي

ــم. ــة بالُمترج الُمتعلق
ــة  ــه العلمي ــماد الُمترجِــم في ترجمــة أعمال وأمــا عــن )اعت
ــة في  ــات الُمتخصص ــة والرمجي ــع الإلكتروني ــلى المواق ع
ــدة،  ــق بش ــاد )61.28 %( )أواف ــة( أف ــة الآلي الترجم
أوافــق( مــن المشــاركين بــأن هــذا التحــدي مــن 
تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة الُمتعلقــة بالُمترجــم في 
حــين أفــاد )19.34%( أنهــم لا يوافقــون )لا أوافــق، 
لا أوافــق بشــدة( عــلى وجــود هــذا التحــدي، وبلغــت 
ــط  ــغ المتوس ــد بل ــن )19.35%(. وق ــبة المحايدي نس
 )1.08( معيــاري  وبانحــراف   )3.58( الحســابي 
ــة                          ــي إلى أن قيم ــل الإحصائ ــج التحلي ــير نتائ ــما تش ك
) T-test (t= 2.97 عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 
0.05 ممــا يؤكــد عــلى جوهريــة هــذا التحــدي لــدى 

ــة. ــع الدراس مجتم
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جدول )2(: اتجاهات المشاركين في الدراسة حول تحديات الترجمة الُمتعلقة بالُمترجم

التحديات الُمتعلقة بالُمترجمم
لا أوافق 

بشدة
المجموعأوافق بشدةأوافقمحايدلا أوافق

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعياري

قيمة 
)t(

مستوى 
الدلالة

1
عدم إلمام الُمترجِم التام باللغة 

الإنجليزية

0*333139313.701.273.11التكرار

%%9.67%9.67%9.67%41.93%29.03%100

2
عدم إلمام الُمترجِم التام بقواعد 

اللغة العربية

0*2331310313.831.183.93التكرار

%%6.45%9.67%9.67%41.93%32.25%100

3
ضعف الثقافة اللغوية العامة 

للمُترجِم سواء في اللغة 
الإنجليزية أو اللغة العربية

0*2241211313.901.164.31التكرار

%%6.45%6.45%12.90%38.70%35.48%100

4
ضعف الثقافة اللغوية 

التخصصية للمُترجِم والمرتبطة 
بموضوع الترجمة

0*0241213314.160.897.20التكرار

%%0%6.45%12.90%38.70%41.93%100

5
اختلاف التخصص العلمي 

للمُترجِم عن تخصص العمل 
العلمي الُمراد ترجمته

0*09697313.451.152.18التكرار

%%0%29.03%19.35%29.03%22.58%100

6
الافتقار إلى القدرة التعبيرية 

باللغة العربية

0*0341311314.030.946.06التكرار

%%0%9.67%12.90%41.93%35.48%100

7

الافتقار إلى قدرة تطويع النص 
والتي تساعد على سلاسة 

الترجمة والمحافظة على المعنى 
الأصي

0*018616314.190.947.02التكرار

%%0%3.22%25.80%19.35%51.61%100

8
عدم رغبة الُمترجِم في تطوير 

مهاراته في الترجمة

258106313.411.171.980.056التكرار

%%6.45%16.12%25.80%32.25%19.35%100

9
اهتمام الُمترجم بالعوائد المالية 

أكثر من العوائد المعرفية

0*111865313.410.922.53التكرار

%%3.22%3.22
%58.06

%19.35%16.12%100

10

اعتماد الُمترجِم في ترجمة أعماله 
العلمية على المواقع الإلكترونية 

والرمجيات الُمتخصصة في 
الترجمة الآلية

0*156136313.581.082.97التكرار

%%3.22%16.12%19.35%41.93%19.35%100

مــا تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة مــن اللغــة 
ــل  ــة بالعم ــة ذات العلاق ــة العربي ــة إلى اللغ الإنجليزي
ــه مــن وجهــة نظــر المشــاركين في  ــراد ترجمت العلمــي الُم

الدراســة؟
يبــين جــدول )3( المتوســط الحســابي والانحــراف 
المعيــاري لاتجاهــات المشــاركين في الدراســة حــول 
تحديــات ترجمــة الأعــمال العلمية مــن اللغــة الإنجليزية 
ــراد  ــة الم ــمال العلمي ــة بالأع ــة المتعلق ــة العربي إلى اللغ
ــابي  ــط الحس ــدول أن المتوس ــر الج ــث يُظه ــا حي ترجمته

يــتراوح بــين 2.83 و 3.90. 
المشــاركين في  اتجاهــات  الجــدول  يبــين هــذا  كــما 
ــمال  ــة بالأع ــة المتعلق ــات الترجم ــول تحدي ــة ح الدراس
ــاركين  ــن المش ــيرة م ــبة كب ــق نس ــث اتف ــة حي العلمي
)61.28%( )أوافــق بشــدة، أوافــق( عــلى اعتبــار 
)اســتخدام اللغــة الإنجليزيــة الدارجــة في العمــل 
ــة  ــد اللغ ــن قواع ــاد ع ــه والابتع ــراد ترجمت ــي الُم العلم
الأصيلــة( مــن ضمــن تحديــات الترجمــة الُمتعلقــة 
ــة في حــين أفــاد )16.12%( أنهــم لا  بالأعــمال العلمي
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ــبة  ــت نس ــدي، وبلغ ــذا التح ــلى وجــود ه يوافقــون ع
المحايديــن )22.58%(. وقــد بلــغ المتوســط الحســابي 
)3.51( وبانحــراف معيــاري )0.85(. ولاختبــار 
ــن  ــة م ــع الدراس ــدى مجتم ــدي ل ــذا التح ــة ه جوهري
خــلال اختبــار مــا إذا كانــت قيمــة المتوســط الحســابي 
ــار  ــة اختب ــت قيم ــد بلغ ــة )3( فق ــلى القيم ــد ع تزي
)T-test (t= 3.37 عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 

)0.05( ممــا يؤكــد عــلى اعتبــار مجتمــع الدراســة هــذا 
التحــدي مــن تحديــات الترجمــة المتعلقــة بالأعــمال 

ــة. العلمي
أمــا بالنســبة لـــ )احتــواء العمــل العلمــي الُمــراد ترجمتــه 
عــلى أخطــاء املائيــة( أفــاد )25.80%( )أوافــق 
بشــدة، أوافــق( مــن المشــاركين عــلى أن هــذا التحــدي 
ــة في  ــمال العلمي ــة بالأع ــة المتعلق ــات الترجم ــن تحدي م
حــين أفــاد )35.47%( أنهــم لا يوافقــون )لا أوافــق، 
ــن  ــدي م ــذا التح ــار ه ــلى اعتب ــدة( ع ــق بش لا أواف
ــبة  ــت نس ــة، وبلغ ــمال العلمي ــة بالأع ــات المرتبط تحدي
المحايديــن )38.70%(. وقــد بلــغ المتوســط الحســابي 
ــت  ــما بلغ ــاري )1.00(. ك ــراف معي )2.83( وبانح
قيمــة )T-test (t= 0.89 عنــد مســتوى دلالــة أكــر مــن 
ــة هــذا التحــدي  0.05 ممــا يؤكــد عــلى عــدم جوهري

ــة. ــع الدراس ــدى مجتم ل
أمــا عــن )احتــواء العمــل العلمــي الُمــراد ترجمتــه عــلى 
أخطــاء نحويــة( أفــاد )29.02%( مــن المشــاركين 
ــون  ــلى ك ــق( ع ــدة، أواف ــق بش ــون )أواف ــم يوافق أنه
هــذا التحــدي مــن تحديــات الترجمــة المتعلقــة بالأعــمال 
ــاد )29.02%( أنهــم لا يوافقــون  ــة في حــين أف العلمي
أوافــق بشــدة( عــلى وجــود هــذا  أوافــق، لا  )لا 
 )%41.93( المحايديــن  نســبة  وبلغــت  التحــدي، 
والانحــراف   )3.93( الحســابي  المتوســط  وبلــغ 
التحليــل  نتائــج  إلى  وبالنظــر   .)0.99( المعيــاري 
الإحصائــي يتضــح أن هــذا التحــدي لم يكــن جوهريــاً 
ــتوى  ــد مس ــة)T-test (t= 0.36 عن ــت قيم ــث بلغ حي

دلالــة أكــر مــن 0.05 ممــا يؤكــد عــلى عــدم اعتبــار 
مجتمــع الدراســة هــذا التحــدي مــن تحديــات الترجمــة 

ــة. ــمال العلمي ــة بالأع المرتبط
وفيــما يتعلــق بـــ )وجــود اختــلاف في الســياق الثقــافي 
ــة(  ــة العربي ــه والبيئ ــراد ترجمت ــي الُم ــل العلم ــين العم ب
أفــادت غالبيــة المشــاركين )77.41%( )أوافــق بشــدة، 
أوافــق( عــلى أن هــذا التحــدي مــن تحديــات الترجمــة 
المتعلقــة بالأعــمال العلميــة في حــين أفــاد )%16.12( 
أنهــم لا يوافقــون عــلى وجــود هــذا التحــدي، وبلغــت 
نســبة المحايديــن )6.45%(. وقــد بلــغ المتوســط 
 )1.01( معيــاري  وبانحــراف   )3.90( الحســابي 
ــح أن  ــي يتض ــل الإحصائ ــج التحلي ــر إلى نتائ وبالنظ
هــذا التحــدي كان جوهريــاً حيــث بلغــت قيمــة             
)T-test (t= 4.97 عنــد مســتوى دلالــة أقــل من 0.05 

ممــا يؤكــد عــلى اعتبــار مجتمــع الدراســة هــذا التحــدي 
ــة. ــمال العلمي ــة الأع ــة المتعلق ــات الترجم ــن تحدي م

أمــا بالنســبة لـــ )احتــواء العمــل العلمــي الُمــراد ترجمتــه 
ــم  ــع القي ــارض م ــي تتع ــارات الت ــض العب ــلى بع ع
)أوافــق   )%58.06( أفــاد  والعربيــة(  الإســلامية 
ــدي  ــذا التح ــأن ه ــاركين ب ــن المش ــق( م ــدة، أواف بش
ــة في  ــمال العلمي ــة بالأع ــة المتعلق ــات الترجم ــن تحدي م
حــين أفــاد )16.12%( أنهــم لا يوافقــون عــلى وجــود 
هــذا التحــدي، وبلغت نســبة المحايديــن )%25.80(. 
وقــد بلــغ المتوســط الحســابي )3.64( وبانحــراف 
التحليــل  نتائــج  إلى  وبالنظــر   )1.01( معيــاري 
ــاً  ــدي كان جوهري ــذا التح ــح أن ه ــي يتض الإحصائ
ــتوى  ــد مس ــة )T-test (t= 3.52 عن ــت قيم ــث بلغ حي
دلالــة أقــل مــن 0.05 ممــا يؤكــد عــلى اعتبــار مجتمــع 
الدراســة هــذا التحــدي مــن تحديــات الترجمــة المتعلقــة 

ــة. ــمال العلمي بالأع
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جدول )3(: اتجاهات المشاركين في الدراسة حول تحديات الترجمة الُمتعلقة بالعمل العلمي الُمراد ترجمته

التحديات الُمتعلقة بالُمترجمم
لا أوافق 

بشدة
المجموعأوافق بشدةأوافقمحايدلا أوافق

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعياري

)t( قيمة
مستوى 
الدلالة

1

استخدام اللغة الإنجليزية 
الدارجة في العمل العلمي الُمراد 
ترجمته والابتعاد عن قواعد اللغة 

الأصيلة

0*057172313.510.853.37التكرار

%%0%16.12%22.58%54.83%6.45%100

2
احتواء العمل العلمي الُمراد 

ترجمته على أخطاء املائية

381271312.831.000.890.37التكرار

%%9.67%25.80%38.70%22.58%3.22%100

3
احتواء العمل العلمي الُمراد 

ترجمته على أخطاء نحوية

361381312.930.990.360.72التكرار

%%9.67%19.35%41.93%25.80%3.22%100

4
وجود اختلاف في السياق الثقافي 
بين العمل العلمي الُمراد ترجمته 

والبيئة العربية

0*052159313.901.014.97التكرار

%%0%16.12%6.45%48.38%29.03%100

5

احتواء العمل العلمي الُمراد 
ترجمته على بعض العبارات التي 

تتعارض مع القيم الإسلامية 
والعربية

0*058117313.641.013.52التكرار

%%0%16.12%25.80%35.48%22.58%100

ــمال  ــة الأع ــة بترجم ــة المتعلق ــات التنظيمي ــا التحدي م
العلميــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة مــن 

ــة؟ ــاركين في الدراس ــر المش ــة نظ وجه
يبــين جــدول )4( المتوســط الحســابي والانحــراف 
المعيــاري لاتجاهــات المشــاركين في الدراســة حــول 
التحديــات التنظيميــة لترجمــة الأعــمال العلميــة حيــث 
ــين  ــتراوح ب ــابي ي ــط الحس ــدول أن المتوس ــر الج يُظه

 .4.12 و    3.51
المشــاركين في  اتجاهــات  الجــدول  يبــين هــذا  كــما 
الدراســة حــول التحديــات التنظيميــة لترجمــة الأعــمال 
ــاركين  ــن المش ــيرة م ــبة كب ــق نس ــث اتف ــة حي العلمي
)77.41%( )أوافــق بشــدة، أوافــق( عــلى اعتبــار 
)عــدم التحــاق الُمترجمــين بــدورات تدريبيــة متخصصة 
ــة  ــات التنظيمي ــن التحدي ــن ضم ــة( م ــال الترجم في مج
لترجمــة الأعــمال العلميــة في حــين أفــاد )9.67%( أنهم 
لا يوافقــون عــلى وجــود هــذا التحــدي، وبلغــت نســبة 
المحايديــن )12.90%(. وقــد بلــغ المتوســط الحســابي 

)3.96( وبانحــراف معيــاري )0.91(. ولاختبــار 
ــن  ــة م ــع الدراس ــدى مجتم ــدي ل ــذا التح ــة ه جوهري
خــلال اختبــار مــا إذا كانــت قيمــة المتوســط الحســابي 
ــار  ــة اختب ــت قيم ــد بلغ ــة )3( فق ــلى القيم ــد ع تزي
)T-test (t= 5.90 عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 

ــن  ــدي م ــذا التح ــار ه ــلى اعتب ــد ع ــا يؤك )0.05( مم
ــدى  ــة ل ــة لترجمــة الأعــمال العلمي ــات التنظيمي التحدي

ــة. ــع الدراس مجتم
ــة  ــة الُمخصص ــترة الزمني ــر الف ــبة لـــ )ق ــا بالنس أم
لإنهــاء ترجمــة العمــل العلمــي( أفــاد )%58.05( 
)أوافــق بشــدة، أوافــق( مــن المشــاركين عــلى أن هــذا 
ــمال  ــة الأع ــة لترجم ــات التنظيمي ــن التحدي ــدي م التح
ــون  ــم لا يوافق ــاد )9.67%( أنه ــين أف ــة في ح العلمي
عــلى اعتبــار هــذا التحــدي مــن التحديــات التنظيميــة 
ــن  ــبة المحايدي ــت نس ــة، وبلغ ــمال العلمي ــة الأع لترجم
ــابي )3.67(  ــط الحس ــغ المتوس ــد بل )32.25%(. وق

ــة  ــت قيم ــما بلغ ــاري )0.90(. ك ــراف معي وبانح
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) T-test (t= 4.15 عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 

0.05 ممــا يؤكــد عــلى جوهريــة هــذا التحــدي لــدى 
ــة. ــع الدراس مجتم

أمــا عــن )عــدم تفريــغ الُمترجِــم لأعــمال الترجمــة 
ــاد )%83.86(  ــرى( أف ــطة أخ ــام وأنش ــه بمه وتكليف
مــن المشــاركين أنهــم يوافقــون )أوافــق بشــدة، أوافــق( 
ــة  ــات التنظيمي ــن التحدي ــدي م ــذا التح ــون ه ــلى ك ع
ــاد )%12.90(  ــين أف ــة في ح ــمال العلمي ــة الأع لترجم
أنهــم لا يوافقــون عــلى وجــود هــذا التحــدي، وبلغــت 
ــابي  ــط الحس ــغ المتوس ــن )3.22%( وبل ــبة المحايدي نس
)4.12( والانحــراف المعيــاري )0.99(. وبالنظــر إلى 
نتائــج التحليــل الإحصائــي يتضــح أن هــذا التحــدي 
 T-test (t= 6.34( ــة ــت قيم ــث بلغ ــاً حي كان جوهري
عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 0.05 ممــا يؤكــد عــلى 
اعتبــار هــذا التحــدي مــن التحديــات التنظيميــة 

ــة. ــع الدراس ــدى مجتم ــة ل ــمال العلمي ــة الأع لترجم
العلميــة  المراجعــة  )ضعــف  بـــ  يتعلــق  وفيــما 
لُمخرجــات نشــاط الترجمــة( أفــادت غالبيــة المشــاركين 
ــذا  ــلى أن ه ــق( ع ــدة، أواف ــق بش )70.96%( )أواف
ــمال  ــة الأع ــة لترجم ــات التنظيمي ــن التحدي ــدي م التح
ــون  ــم لا يوافق ــاد )9.67%( أنه ــين أف ــة في ح العلمي
عــلى وجــود هــذا التحــدي، وبلغــت نســبة المحايديــن 
ــابي )3.87(  ــط الحس ــغ المتوس ــد بل )19.35%(. وق
نتائــج  إلى  وبالنظــر  معيــاري )1.02(  وبانحــراف 
ــدي كان  ــذا التح ــح أن ه ــي يتض ــل الإحصائ التحلي
ــد  ــة )T-test (t= 4.73 عن ــت قيم ــث بلغ ــاً حي جوهري
مســتوى دلالــة أقــل مــن 0.05 ممــا يؤكــد عــلى 
اعتبــار هــذا التحــدي مــن التحديــات التنظيميــة 

ــة. ــع الدراس ــدى مجتم ــة ل ــمال العلمي ــة الأع لترجم
ــي  ــة والت ــة العلمي ــف الُمطابق ــبة لـــ )ضع ــا بالنس أم
تهــدف للتأكــد مــن التــزام الُمترجِــم بملاحظــات 
ــدة،  ــق بش ــاد )67.73%( )أواف ــي( أف ــع العلم المراج
أوافــق( مــن المشــاركين بــأن هــذا التحــدي مــن 

التحديــات التنظيميــة لترجمــة الأعــمال العلميــة في حين 
أفــاد )12.90%( أنهــم لا يوافقــون عــلى وجــود هــذا 
التحــدي، وبلغــت نســبة المحايديــن )19.35%(. وقد 
بلــغ المتوســط الحســابي )3.80( وبانحــراف معيــاري 
)0.98( وبالنظــر إلى نتائــج التحليــل الإحصائــي 
ــاً حيــث بلغــت  يتضــح أن هــذا التحــدي كان جوهري
قيمــة )T-test (t= 4.58 عنــد مســتوى دلالــة أقــل 
مــن 0.05 ممــا يؤكــد عــلى اعتبــار هــذا التحــدي مــن 
ــدى  ــة ل ــة لترجمــة الأعــمال العلمي ــات التنظيمي التحدي

ــة. ــع الدراس مجتم
وأمــا عــن )قيــام فريــق مــن المترجمــين، اثنــين أو أكثــر، 
بترجمــة عمــل علمــي واحــد( أفــاد غالبيــة المشــاركين 
ــق(  ــدة، أواف ــق بش ــون )أواف ــم يوافق )51.60%( أنه
ــة  ــات التنظيمي ــن التحدي ــدي م ــذا التح ــون ه ــلى ك ع
ــاد )%35.48(  ــين أف ــة في ح ــمال العلمي ــة الأع لترجم
أنهــم لا يوافقــون عــلى وجــود هــذا التحــدي، وبلغــت 
نســبة المحايديــن )12.90%( وبلــغ المتوســط الحســابي 
)3.51( والانحــراف المعيــاري )1.31(. وبالنظــر إلى 

نتائــج التحليــل الإحصائــي تبــين أن قيمــة     
) T-test (t= 2.18 عنــد مســتوى دلالــة أقــل مــن 
0.05 ممــا يؤكــد عــلى جوهريــة هــذا التحــدي لــدى 

ــة. ــع الدراس مجتم
مناقشة نتائج الدراسة

صنفــت هــذه الدراســة تحديــات ترجمــة الأعــمال 
العلميــة مــن اللغــة الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة 
التحديــات ذات العلاقــة  في ثلاثــة محــاور وهــي: 
بالُمترجــم، والتحديــات ذات العلاقــة بالعمــل العلمــي 

الُمــراد ترجمتــه، والتحديــات التنظيميــة. 
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جدول )4(: اتجاهات المشاركين في الدراسة حول تحديات الترجمة التنظيمية

التحديات الُمتعلقة بالُمترجمم
لا أوافق 

بشدة
المجموعأوافق بشدةأوافقمحايدلا أوافق

المتوسط 
الحسابي

الانحراف 
المعياري

قيمة 
)t(

مستوى 
الدلالة

1
عدم التحاق الُمترجمين بدورات تدريبية 

متخصصة في مجال الترجمة
0*034159313.960.915.90التكرار

%%0%9.67%12.90%48.38%29.03%100

2
قر الفترة الزمنية الُمخصصة لإنهاء ترجمة 

العمل العلمي
0*0310126313.670.904.15التكرار

%%0%9.67%32.25%38.70%19.35%100

3
عدم تفريغ الُمترجِم لأعمال الترجمة وتكليفه 

بمهام وأنشطة أخرى
0*0411313314.120.996.34التكرار

%%0%12.90%3.22%41.93%41.93%100

4
ضعف المراجعة العلمية لُمخرجات نشاط 

الترجمة
0*126139313.871.024.73التكرار

%%3.22%6.45%19.35%41.93%29.03%100

5
ضعف الُمطابقة العلمية والتي تهدف للتأكد 

من التزام الُمترجِم بملاحظات المراجع 
العلمي

0*046138313.800.984.58التكرار

%%0%12.90%19.35%41.93%25.80%100

6
قيام فريق من المترجمين، اثنين أو أكثر، 

بترجمة عمل علمي واحد
0*0114511313.511.312.18التكرار

%%0%35.48%12.90%16.12%35.48%100

بالُمترجــم،  العلاقــة  ذات  التحديــات  محــور  عــلى 
اختــرت الدراســة عــرة تحديــات وتوصلــت إلى 
ــر  ــة نظ ــلى وجه ــاء ع ــك بن ــا وذل ــعة منه ــة تس جوهري
المشــاركين في الدراســة. وهــذه التحديــات هــي: عــدم 
ــام  ــدم إلم ــة، وع ــة الإنجليزي ــام باللغ ــم الت ــام الُمترجِ إلم
الُمترجِــم التــام بقواعــد اللغــة العربيــة، وضعــف الثقافة 
اللغويــة العامــة للمُترجِم ســواء في اللغــة الإنجليزية أو 
اللغــة العربيــة، وضعــف الثقافــة اللغويــة التخصصيــة 
ــلاف  ــة، واخت ــوع الترجم ــة بموض ــم والمرتبط للمُترجِ
التخصــص العلمــي للمُترجِــم عــن تخصــص العمــل 
العلمــي الُمــراد ترجمتــه، والافتقــار إلى القــدرة التعبيريــة 
ــص  ــع الن ــدرة تطوي ــار إلى ق ــة، والافتق ــة العربي باللغ
والتــي تســاعد عــلى سلاســة الترجمــة والمحافظــة عــلى 
ــة  ــد المالي ــم بالعوائ ــمام الُمترج ــي، واهت ــى الأص المعن
أكثــر مــن العوائــد المعرفيــة، واعتــماد الُمترجِــم في ترجمــة 
أعمالــه العلميــة عــلى المواقــع الإلكترونيــة والرمجيــات 

ــة.  ــة الآلي ــة في الترجم الُمتخصص
كــما توصلــت الدراســة إلى عــدم جوهريــة تحــدي 
ــة  ــرة ذات العلاق ــات الع ــذه التحدي ــن ه ــد م واح
ــة الُمترجِــم  بالُمترجــم. وهــذا التحــدي هــو: عــدم رغب
ــك لا  ــلى ذل ــاء ع ــة. وبن ــه في الترجم ــر مهارات في تطوي
ــات  ــن تحدي ــن ضم ــدي م ــذا التح ــار ه ــن اعتب يمك

ترجمــة الأعــمال العلميــة لــدى مجتمــع الدراســة. وقــد 
ــة  ــاركين في الدراس ــاد المش ــة لاعتق ــذه النتيج ــود ه تع
بــأن التعليــم العــالي والحصــول عــلى الشــهادات العليــا 
)ماجســتير، ودكتــوراه( هــو الأهــم في مجــال الترجمــة، 
ــا  ــن عدمه ــة م ــارات الترجم ــر مه ــة في تطوي وأن الرغب
قــد لا تُمثــل عائقــاً حقيقيــاً أمــام ترجمــة الأعــمال 

ــم.  ــة نظره ــن وجه ــة م العلمي
وعــلى محــور التحديــات ذات العلاقــة بالعمــل العلمــي 
ــات  ــة تحدي ــة خمس ــت الدراس ــه، فحص ــراد ترجمت الُم
وتوصلــت إلى جوهريــة ثلاثــة منهــا اعتــماداً عــلى 
وجهــة نظــر المشــاركين في الدراســة. وبنــاء عــلى ذلــك 
ــن  ــا م ــة بأنه ــات الثلاث ــذه التحدي ــر إلى ه ــن النظ يمك
ضمــن تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة لــدى مجتمــع 
ــة  ــتخدام اللغ ــي: اس ــات ه ــذه التحدي ــة. وه الدراس
الإنجليزيــة الدارجــة في العمــل العلمــي الُمــراد ترجمتــه 
والابتعــاد عــن قواعــد اللغــة الأصيلــة، ووجــود 
اختــلاف في الســياق الثقــافي بــين العمــل العلمــي 
الُمــراد ترجمتــه والبيئــة العربيــة، واحتــواء العمــل 
ــي  ــارات الت ــض العب ــلى بع ــه ع ــراد ترجمت ــي الُم العلم

ــة.  ــلامية والعربي ــم الإس ــع القي ــارض م تتع
ــن  ــين م ــة اثن ــدم جوهري ــح ع ــور، اتض ــذا المح وفي ه
التحديــات همــا: احتــواء العمــل العلمــي الُمــراد ترجمته 
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عــلى أخطــاء املائيــة، واحتــواء العمــل العلمــي الُمــراد 
ترجمتــه عــلى أخطــاء نحويــة. وقــد تعــود هــذه النتيجــة 
لاعتقــاد المشــاركين في الدراســة بعــدم أهميــة الأخطــاء 
النحويــة والإملائيــة في الأعــمال العلميــة بالنســبة 
ــل  ــوع العم ــن موض ــافها م ــلى اكتش ــم ع ــم وقدرته له

العلمــي ومــن ثــم معالجتهــا في ســياق الترجمــة. 
أمــا عــلى محــور التحديــات التنظيميــة، فقــد اختــرت 
جوهريتهــا  واســتنتجت  تحديــات  ســتة  الدراســة 
ــا  ــة مم ــاركين في الدراس ــر المش ــة نظ ــن وجه ــا م جميعه
يســاعد عــلى اعتبــار هــذه التحديــات الســتة مــن 
ضمــن تحديــات ترجمــة الأعــمال العلميــة لــدى مجتمــع 
الدراســة. وهــذه التحديــات هــي: عــدم التحــاق 
مجــال  في  متخصصــة  تدريبيــة  بــدورات  الُمترجمــين 
ــاء  ــة لإنه ــة الُمخصص ــترة الزمني ــر الف ــة، وق الترجم
ترجمــة العمــل العلمــي، وعــدم تفريــغ الُمترجِــم لأعمال 
ــف  ــرى، وضع ــطة أخ ــام وأنش ــه بمه ــة وتكليف الترجم
المراجعــة العلميــة لُمخرجــات نشــاط الترجمــة، وضعف 
ــزام  ــن الت ــد م ــدف للتأك ــي ته ــة والت ــة العلمي الُمطابق
الُمترجِــم بملاحظــات المراجــع العلمــي، وقيــام فريــق 
ــي  ــل علم ــة عم ــر، بترجم ــين أو أكث ــين، اثن ــن المترجم م

ــد.  واح
وبشــكل عــام، يظهــر مــن هــذه النتائــج اعتقــاد 
مجتمــع الدراســة بوجــود تحديــات الترجمــة التــي ثبتــت 
ــذا  ــا ه ــل فيه ــي يعم ــة الت ــار المنظم ــا في إط جوهريته
ــات  ــذه التحدي ــم ه ــب تعمي ــالي يصع ــع وبالت المجتم
خــارج حــدود هــذه المنظمــة. ويُفــترض أن تتــم 
ــابهة  ــات المش ــة بالدراس ــذه الدراس ــج ه ــة نتائ مقارن
ــتفادة  ــدروس المس ــتخلاص ال ــن اس ــن م ــى نتمك حت
ــل  ــلى مث ــور ع ــذر العث ــات، إلا أن تع ــل الممارس وأفض
ــة.  ــذه المقارن ــراء ه ــال دون اج ــات ح ــك الدراس تل

الخلاصة والتوصيات
غنــي عــن القــول إن ترجمــة الأعــمال العلميــة مــن اللغة 

الإنجليزيــة إلى اللغــة العربيــة تحظــى بأهميــة بالغــة مــن 
ــة  ــين وطلب ــين والمثقف ــة والباحث ــز البحثي ــل المراك قب
ــة  ــذه الأهمي ــع ه ــتويات. وم ــف المس ــوم في متل العل
البالغــة لنشــاط الترجمــة، إلا أن جــودة مُرجــات هــذا 
ــات  ــل الجه ــن قب ــاؤل م ــل تس ــت مح ــا زال ــاط م النش
ــن  ــد م ــود العدي ــير إلى وج ــا يُش ــا مم ــتفيدة منه المس
التحديــات التــي تُعيــق كفــاءة وفاعليــة هــذا النشــاط. 
ــات  ــرز تحدي ــد أب ــة لتحدي ــذه الدراس ــت ه ــذا هدف ل
ــة إلى  ــة الإنجليزي ــن اللغ ــة م ــمال العلمي ــة الأع ترجم
ــة  ــة لفهمهــا وتصنيفهــا في ثلاث ــة في محاول اللغــة العربي
محــاور هــي محــور التحديــات ذات العلاقــة بالُمترجــم، 
ومحــور التحديــات ذات العلاقــة بالعمــل العلمــي 
المــراد ترجمتــه، ومحــور التحديــات التنظيميــة. ولتحقيق 
ــة  ــة الحال ــة دراس ــماد منهجي ــم اعت ــة، ت ــدف الدراس ه
ــآت  ــدى المنش ــلى إح ــوء ع ــليط الض ــم تس ــث ت حي
التدريبيــة الحكوميــة في المملكــة العربيــة الســعودية 
التــي تتضمــن مجموعــة مــن الناطقــين باللغــة العربيــة 
ــة  ــن حمل ــة م ــة الإنجليزي ــال اللغ ــين في مج والمتخصص
الشــهادات العليــا والبالــغ عددهــم 56 مفــردة. وبعــد 
ــم  ــة، ت ــتبانة الدراس ــات اس ــدق وثب ــن ص ــق م التحق
تعميمهــا حيــث بلــغ عــدد المشــاركين 31 مشــارك أي 

ــتهدفة. ــة المس ــوع الفئ ــن مجم ــبة 55% م بنس
ــات في  ــعة تحدي ــة تس ــة إلى جوهري ــت الدراس وتوصل
محــور التحديــات ذات العلاقــة بالُمترجــم، وثلاثــة 
ــل  ــة بالعم ــات ذات العلاق ــور التحدي ــات في مح تحدي
العلمــي الُمــراد ترجمتــه، وســتة تحديــات في محــور 
التحديــات التنظيميــة كــما هــو موضــح في شــكل )4( . 
ــات المســتخلصة  ــام نُقــدم بعضــاً مــن التوصي وفي الخت
ــة  ــلى أهمي ــد ع ــي التأكي ــة. وينبغ ــج الدراس ــن نتائ م
النظــر إلى نشــاط الترجمــة بأنــه منظومــة متكاملــة 
تتألــف ليــس فقــط مــن المــادة العلميــة والمترجمــين، بــل 
تتضمــن أيضــاً الأطــر واللوائــح التنظيميــة التــي تعمل 
ــات  ــن مُرج ــتفيدين م ــة إلى المس ــا بالإضاف ــن خلاله م
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الترجمــة. فالترجمــة الجيــدة تبــدأ مــن الخطــوة الأولى في 
هــذا النشــاط ألا وهــي اختيــار العمــل العلمــي الُمــراد 
ترجمتــه. وهنــا ينبغــي الاهتــمام بهــذه الخطــوة، فالعمــل 
العلمــي الُمــراد ترجمتــه لا ينبغــي أن يكــون متوافــق مــع 
التخصــص العلمــي للمُترجــم فقــط، بــل ينبغــي أيضــاً 
أن يكــون ملائمًا مــن حيث اســتخدامه للغــة الإنجليزية 
الســليمة ومتوافقــاً مــع الســياق الثقــافي والقيمــي للبيئة 
العربيــة. وفي مرحلــة ترشــيح الُمتخصــص لترجمــة 
ــاء  ــي بن ــار الموضوع ــي الاختي ــي، ينبغ ــل العلم العم
ــة،  ــة والانجليزي ــين العربي ــام باللغت ــدى الإلم ــلى م ع
وكذلــك الثقافــة اللغويــة العامــة في اللغتــين، بالإضافة 
ــل  ــوع العم ــة بموض ــة المرتبط ــة التخصصي إلى الثقاف
العمــي. إن نقــص الثقافــة التخصصيــة قــد يؤثــر ســلبا 
ــوص  ــل النص ــول الى أفض ــة او الوص ــة الترجم في إعاق
وبــأدق الالفــاظ والتعابــير. وبشــكل عــام، نــوصي ألا 
تــوكل ترجمــة العمــل العلمــي لأكثــر مــن متخصــص 
ــوع  ــاك حاجــة ماســة لذلــك كتن واحــد إلا إذا كان هن
ــي  ــل العلم ــا في العم ــة واختلافه ــالات الأكاديمي المج
الواحــد. وفي حــال اختيــار فريــق مــن المترجمــين لترجمة 
ــيق  ــاك تنس ــون هن ــي أن يك ــد ينبغ ــي واح ــل علم عم
كبــير بــين هــذا الفريــق في جميــع مراحــل الترجمــة 
ــواردة  ــات ال ــة المصطلح ــد ترجم ــلى توحي ــاق ع للاتف
في العمــل العلمــي. كــما ينبغــي عــلى مراكــز الترجمــة، 
ــر مهــارات كادرهــم البــري مــن  العمــل عــلى تطوي
خــلال الحاقهــم في دورات تخصصيــة مرتبطــة بمجــال 
الترجمــة. ويؤمــل مــن هــذه الــدورات التخصصيــة أن 

ترفــع مســتوى الملتحقــين بهــا مــن حيــث القــدرة عــلى 
تطويــع النــص والاســتخدام المناســب للتقنيــة في مجــال 
الترجمــة. إضافــة إلى ذلــك، ينبغــي عــلى مراكــز الترجمــة 
أيضــاً مراعــاة العوامــل التنظيميــة الأخــرى، كالوقــت 
الــلازم للترجمــة وعمليــة تفريــغ المترجــم لمهــام الترجمــة 
ــيراً  ــين. وأخ ــلى أداء المترجم ــر ع ــن أن تؤث ــي يمك والت
ينبغــي الاهتــمام بالمراجعــة العلميــة لمخرجــات الترجمــة 

ــم لهــذه المهمــة. ــار الشــخص الملائ مــن خــلال اختي
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